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ENG Abstract: By relying on books I-IV of Oribasius’ Collectiones medicae, which address the powers of
foods and their methods of cooking, in the first section of this contribution, we will present the authors
mentioned by Oribasius and how the physician of the emperor Julian the Apostate arranges the material
excerpted from them. In the second part, through a comparison of Oribasius’ book IV, 1(taken as a sample
passage) and Galen’s original, we will try to point out the stylistic characteristics of Oribasius’ prose.
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ESLas Collectiones medicae de Oribasio (libros I-IV):
lengua y estilo, fuentes, contenidos

Resumen: Apoyandonos en los libros I-IV de las Collectiones medicae de Oribasio, que tratan de
las propriedades de los alimentos y de sus métodos de coccion, en la primera seccion de esta
contribuciéon presentaremos los autores mencionados por Oribasio y de qué manera el médico
del emperador Juliano el Apostata organiza el material extraido de ellos. En la segunda parte,
a través de una comparacion del libro 1V, 1 de Oribasio (tomado como pasaje de muestra) y los
originales de Galeno, intentaremos sefalar las caracteristicas estilisticas de la prosa de Oribasio.
Palabras clave: Oribasio; Collectiones medicae; estilo; fuentes; contenidos.

Summary: 1. Introduction. 2. The sources. 3. Contents. 4. Stylistic and linguistic modifications. 5.
Conclusions. 6. Synoptic tables of comparison.

Como citar: Manco, C. (2024). Oribasius’ Collectiones medicae (books | to 1V): language and style,
sources, contents. Cuadernos de Filologia Clasica. Estudios griegos e indoeuropeos, 34, 151-173.

1. Introduction

Oribasius was born in Pergamum’ in 325 AD. Brought up in a wealthy and cultured family?, he
undertook medical studies in his hometown and continued them in Alexandria of Egypt3. Once in

*  This paper was presented at the conference Sammlung und Fragmentierung: Medizinische Kompilationen
des Morgen- und Abendlands und ihre Quellen, organised by Mathias Witt at the Humboldt-Universitat
zu Berlin from the 30th September to the 2nd October 2017. It was completed during my postdoctoral
research on La valorizzazione digitale delle collezioni di Ulisse Aldrovandi presso I’'Universita di Bologna.

' Inthe Suda o 543, he is defined Zapdiavég «from Sardis». See Adler 1933: 555. Instead, Oribasius’ biogra-
pher Eunapius says that «Pergamon was the birthplace of Oribasius» (OpiRdaiov d¢ Mépyapog Aveyke: Eun.,
VS XXI, 1). Text and translation by Wright 1922: 532-533.

2 «[He] came of a good family on both sides» (Ekatépwv 8¢ £0 Te@ukwg: Eun., VS XXI, 1). Text and translation
by Wright 1922: 532-533.

8 «When he reached early manhood he became a pupil of the great Zeno» (Mpoitv 8¢ £g HAIKIav, AKPoaTAG TE
éyéveto To0 peyaAou Zrivwvog: Eun., VS XXI, 2). Text and translation by Wright 1922: 532-533.
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Athens, he met the future Emperor Julian the Apostate and, from that moment, their two destinies
never separated*: to bond them was «uno stretto rapporto, favorito dall’affinita morale, culturale
e religiosa: entrambi pagani, pieni di pietas nei confronti degli dei e di filantropia nei confron-
ti degli uomini, entrambi detentori di una cultura vastissima di stampo ellenistico» (Passabi
2007: 72 n. 9). Julian chose Oribasius as his personal librarian and physician® and also pushed
him to devote himself to WritingG. After the restoration of the Christian religion, Oribasius was sent
into exile by the new Emperors’ but, because of his reputation as a doctor, Valens and Valentinian
recalled him to Constantinople®, where he died in 403.

If Oribasius’s name is mainly associated with the 70 books® of the Zuvaywyai iatpikai
(Collectiones medicae, from now on CM), other medical texts also bear his signature: a synthesis
of the Galenic treatises'® (today we only know its preface, handed down by Photius, Bibl. CCXVI);
the Z0vowig TV ‘OpeiBaaiou évvéa Adywv TTpOg TOV UIOV aUTol EUcTaBIov (Synopsis ad Eustathium
filium), a compendium of the CM in 9 books; the EUmépioTa pdg EuvaTiov (Libri ad Eunapium), a
collection of remedies easy to obtain, in 4 books. To these texts we have to add the Eclogae me-
dicamentorum, another synthesis of the CM, whose authenticity is widely discussed".

In this contribution, our attention will focus on books I-IV of Oribasius’ encyclopaedia‘z, which
are based on dietetics. In this context, the term “dietetics” should be understood in its more pre-
cise sense. The initial three books address the powers of foods, whereas the fourth book con-
centrates on their culinary techniques. In the first section of this contribution, we will present the
authors mentioned by Oribasius and illustrate how Julian’s physician arranges the material ex-
cerpted from them over the chapters of books I-IV. Secondly, through a comparison of Oribasius’
book IV, 1 (taken as a sample passage) and Galen’s original, we will try to point out the stylistic
characteristics of Oribasius’ prose™.

2. The sources

Let us start by looking at the authors Oribasius mentions in the first four books of his CM. In the
opening of book |, we find a programmatic statement where the author announces that, at the
request of the Emperor Julian, he will research and gather all the material useful for learning and

4 Oribasius accompanied Julian in all his campaigns but could not save him from the mortal wound inflicted
on him during the war with the Persians in 363.

5 «Since he won fame even from his earliest youth, Julian, when he was promoted to the rank of Caesar, carried
him away with him to practise his art» (Ek peipakiou 8¢ oUtw £€m@avNG yevopevog, TouNlavog PEV auTov eig TOV
Kaioapa rpoitwyv ouvAptracey £t 1A Téxvn: Eun., VS XX, 4). Text and translation by Wright 1922: 532-533.

6 About this request, see Passabi 2007: 73-74, n. 11. For further details on the context of production of the
Oribasian corpus see Buzzi 2017: 943-950.

7 According to Eunapius, it was envy that prompted Julian’s successors to deprive Oribasius of his prop-
erties and to send him into exile among the Barbarians: «(...) Oribasius was not without envious enemies.
For it was because of his extraordinary celebrity that the emperors who followed Julian deprived him of his
property» (OU8¢ OpIBAEaIog AV &veu @OSGVOU. MG SIt THY UTTEPOXRV TAG 56ENG, oi petd louhiavov BaciAeUovTeg
TG Te oUoiag ageilovTo: Eun., VS XXI, 5-6). Text and translation by Wright 1922: 534-535.

8  «So that even the emperors gave up fighting against the man’s power so universally displayed, and per-
mitted him to return from exil» (‘QoTe kai oi BaoiAelovTeg ATTayopeUoAVTEG HAXETOAI TTPOG TNV SIA TTAVTWY TOU
avdpog duvaply, émaviéval ouvexwpnoav: Eun., VS XXI, 10). Text and translation by Wright 1922: 534-535.
The epigram XVI, 274 of the Planudean Anthology too, titled On Oribasius the Physician (Eig Opeidoiov
iaTpdv), testifies to his fame: «This is the great physician of the Emperor Julian, divine Oribasius, right wor-
thy of this pious gift respect (...)» (InTHp péyag o0Tog louhiavol BaciAfiog, / E€log eUaEeBing diog OpeIBAaiog...).
Text and translation by Paton 1953: 322-323.

9 Buzzi (2017: 965 n. 13) stressed that it is actually 70 rolls: accordingly, the Collectiones medicae are not a
gigantic work, as was thought. About 25 books are preserved today: 1-16 (from the book 16, only fragments
remain), 24-25, 43-50. To these books we have to add the so-called libri incerti, a set of fragments of var-
ied nature. For further details, see Mazzini 1997: 84-85.

©  This text was dedicated to the future Emperor, who thanked Oribasius by appointing him quaestor of Con-
stantinople, a position that Oribasius held between 361 and 363. See Krug 1990: 228.

" For further details see Buzzi 2017: 965-966 n. 17.

2 0On the need for a prudent use of the term see Van der Eijk 2010: 520.

s About this topic, see also De Lucia 1999 and Van der Eijk 2010.
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practising the iatpiki) Téxvn. Then, he adds (CM |, preface = |, 414-16 Raeder'): «l will gather to-
gether only the works of the better writers, but as for what was derived by me in the past by Galen
alone, | will omit nothing of this arrangement, seeing as this author surpasses all the other writ-
ers in the same suggestions»”™® (uéva T TGV GUEIVOV EITOVTWY CUVAEW, T TIGAal TaANVE HOVW
pnBévTta, undév TTapaAImwy TAEewg, KaBOTI TV oUYYPAWAVTWY ATTAVTWY €i¢ TaG aUTAG UTTOBEOEIG
auTog kparel). In fact, by observing the titles of the different chapters, it is clear that Galen is the
most frequently quoted author and most of the books of the CM open with Galenic excerpta. This
choice, however, does not prevent him from supplementing Galen’s text with passages by other
physicians providing additional information'®. Therefore, for example, chapters I, 10 and 11 are
called respectively «On barley, from the works of Galen» (Mepi kpIB®V, €k TV MaAnvod) and «On
barley, from the works of Athenaeus, from the 30th book» (Mepi kpIBQV, €k TWV ABnvaiou, ék T0T A
Aoyou)"”, while chapters Il, 62 and 63 are entitled «From the works of Galen, on the best honey»
(Ek TGv FaAnvod, mrepi apioTou péNTog) and «From the works of Rufus, on the best honey» (Ek T(v
‘Polgou, Trepi T00 apioTou péNTog). It is important to note that texts by other physicians always
follows those of Galen, as if Oribasius wanted to create a kind of hierarchy'® where Galen occu-
pies the locus princeps (De Lucia 1999: 478). Nevertheless, by reading the titles of the different
chapters of book IV, we could be surprised by the fourth one: «From the writings of Mnesitheus
of Cyzicus, concerning cabbages» (Exk T®v MvnoiBéou 100 Kugiknvod, trepi kpaupng). Data on the
preparation of the cabbage are taken from Mnesitheus of Cyzicus and not from Galen, who, how-
ever, spoke about it widely. In this choice, there is nothing strange: the Galenic information on this
vegetable are situated in CM Il, 5 where Oribasius does not only list its powers but also provides
indications about how to cook it.

The names of the authors mentioned in books I-1V as well as the number of their occurrences
are as follows: Galen (11 times), Rufus (4), Athenaeus (3), Dieuches (3), Philotimus (2), Antyllus (1),
Diocles (1), Mnesitheus of Athens (1), Mnesitheus of Cyzicus (1), Xenocrates (1). Before focusing on
the occurrences, we will provide some details about the cited authors.

—  Galen (129-ca. 216) was born in Pergamon'®, the birthplace of Oribasius, into a wealthy
family. He devoted himself first to philosophical studies, then to medicine, both in his
hometown and in the most renowned medical centers of the Mediterranean. In 162, he
arrived in Rome and his skill paved the way for his career: he worked as physician to
the Emperors Marcus Aurelius, Commodus and Septimius Severus while composing his
opera. Within this vast expanse of ink, which Domingues (2004: 163) called «continent
galéniquey, it is possible to draw several macro-regions. If we exclude the philosophical,
linguistic, and polemical texts, the works on medicine belong to three different areas: di-
etetics, pharmacology, and surgery. Since we cannot list all them here?°, we will limit our-
selves to cite those that will return in the following pages: the De alimentorum facultatibus
(Alim. Fac.)?' is a treatise in 3 books describing the powers of foodstuffs; the 11 books of

“ From now on, Raeder’s edition of the CM of 1928 will be indicated by the letter R.

'®  This translation and the following ones from books | and IV are by Grant 1997. Otherwise, the translations
are ours.

6 About this point, see also De Lucia 1999: 478, 481-482.

7 In this regard, Bouras-Vallianatos (2019: 41) stated that «Oribasius was the first author to amalgamate Ga-
lenic works with those of other ancient physicians, complementing his master’s ideas even with the work
of authors whom Galen clearly disparaged in his own works, such as Archigenes and Athenaeus».

'8 De Lucia (1999: 486) showed that it is possible to find the same order of authors when they deal with the
same topic.

' Galen's date of birth has been established from later events and the years 128 and 130 have also been
proposed. See Boudon-Millot 2007: XI-XVIII. Galen’s death remains in the shadows. The physician would
have died at the age of 70, according to the Suda, at 87 according to the Arab sources. Today the date
commonly recognized for his death is 216. See Strohmaier 2008. For more details on Galen’s biography,
see, among others, Boudon-Millot 2012 and Mattern 2013.

20 For a complete list see Boudon-Millot 2012: 351-374.

2" For its edition, see Kiihn 1823: VI, 453-748 and Helmreich 1923a.
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the De simplicium medicamentorum [temperamentis ac] facultatibus (SMF)*?> describe
the powers of the materia medica; the De Antidotis?® (Ant.) presents in 2 books the reme-
dies useful in the case of envenoming and poisoning%, such as the theriac; the De victu
attenuante®® (Vict. At consists of just 1 book and focuses on the slimming or fattening
powers of foodstuffs; finally, the De bonis malisque sucis®® (Bon. Mal. Suc.), in a single
book, deals with the importance of the humors of nutriments for health and disease.

— In the first half of the 1st century AD, Ephesus gave birth to Rufus, a physician active
during the reign of Trajan. Once he completed his medical training, Rufus worked in
Asia Minor, in Alexandria and, according to some modern sources, even in Rome (e. g.
Sconocchia 2002: 351; Nutton 2000: 952, instead, says that Rufus does not seem to be
very familiar with the capital of the Empire). His bravery ensured him the second place
on the podium of the physicians in the eyes of Late Antique and Arabic authors (Nutton
2008: 756). He is preceded only by Galen who held him in great esteem. Of all his impres-
sive production (more than 100 titles according to Scarborough 1993: 44)%, there remain
only a few works in Greek or in translation and numerous fragments of indirect tradition
which testify to the vast medical interests of Rufus, ranging from anatomy, pathology,
diagnosis, dietetics, pharmacology to medical ethics and linguistics. In CM 1l, 61 and 63
and IV, 2, Oribasius refers to a treatise by Rufus entitled MNepi diaitng.

—  Athenaeus of Attalea lived in the 1st century BC and founded the Pneumatic medical
school?® which was so called from the pneuma: becoming too dry, humid, light, heavy,
slow, or fast, it altered the physiological state of the bodies of which it was the constitu-
ent element. In addition to physiology, Athenaeus’ medical interests range from embry-
ology to dietetics and sphygmology. He wrote a general medical treatise in at least 30
books, as it emerges from Oribasius’ encyclopedia itself: in CM I-1V, he draws on books |
and XXX. Furthermore, in CM IX, 12 Oribasius also gives the title of Athenaeus’ treatise:
Mepi BonBnudTtwv.

— Dieuches is a physician from the 4th-3rd centuries BC. Galen links him to the Dogmatic
school but, according to Von Staden (2001: 711), he cannot be associated with any school.
Very little is known about him: the indirect tradition attests his interest in dietetics and
pharmacology?®. Oribasius is reticent about the titles of his writings.

—  His contemporary was the physician Philotimus, a member of the Dogmatic school. The
indirect tradition reveals that he wrote about dietetics and anatomy. Oribasius is reticent
about the titles of his writings too.

— Antyllus’ life is equally shadowy: he seems to have lived after Archigenes and before
Galen, but his chronology is debated (Grant 1960: 155-157). None of his work survives,

22

23
24

25
26
27
28
29

At present, the only available edition of this text is by Kiihn 1826: XI, 379-892 and XII, 1-377. We prefer the
acronym SMF to traditional SMT because recent studies have shown that the words temperamentis ac,
which we have enclosed in square brackets, are not part of the original title. They are lacking in Galen’s
self-quotations and in the Arabic translation (Ullmann 1970: 47 reports the different possible forms of the
title in Arabic: Kitab al-Adwiya al-mufrada, Kitab al-Adwiya al-basita and Kitab al-Basa’if). Furthermore, in
the introduction to his treatise, Galen explains the terms that make up the title of his work and, among
these terms, we do not find the Greek for temperamentum, namely kpdoig (Manco 2020: 62-73). The Greek
title repi kKpAoEWG Kai duvapEws TV ATTAGY @apudkwy is only found since Chartier’s edition (1639-1689); its
Latin version, De simplicium medicamentorum temperamentis ac facultatibus, associated for a long time
with the treatise, is only the translation of this text and will be excluded at the time of the critical edition
(Garofalo 1985: 317).

For its edition, see Kiihn 1827: X1V, 1-209.

Touwaide (1994: 1898) defines them as a «somme de toute la thérapeutique toxicologique telle quelle
s'était développée depuis pres de deux siecles et demi, depuis Mithridate VI Eupator».

It has been edited by Kalbfleisch 1923: 433-451. It is not present in Kiihn's edition.

This treatise has been edited by Kiihn 1823: VI, 749-815 and by Helmreich 1923b: 389-429.

For a list of Rufus’ works, see Daremberg & Ruelle 1879: XXXII-XXXIX.

For further details on this school, see Gourevitch 1995.

For the collection of all the testimonies, see Bertier 1972.



Manco, C., CFC (9): Est. grieg. e indoeurop. 34, 2024:151-173 155

but we know that he wrote at least two important texts: a surgical treatise and the lMepi
BonBnudTwy, in four books?0, often cited by Oribasius (see, for example, CM VI, 1).

— Diocles was born in Carystus (Euboea) in a family of doctors in the first half of the 4th cen-
tury BC®'. He was passionate about all areas of the medical art (pharmacology, dietetics,
physiology, anatomy, gynecology, and embryology) to the point that he became, accord-
ing to Pliny, the best doctor after Hippocrates®2. His production, in Attic, must have been
very vast, but we only have a few titles - not supplied by Oribasius - and fragments®3,

— Inthe same century must be placed Mnesitheus of Athens’ life (Bertier 1972: 2). He is
often mentioned with Dieuches, and Galen links him to the Dogmatic school. Many of his
fragments are about dietetics.

—  Wedo not even have data on Mnesitheus of Cyzicus. Thanks to the linguistic choices of
the few fragments that have come down to us by indirect tradition, we know that he lived
during the Hellenistic period (Deichgraber 1932: 2284).

—  The same goes for Xenocrates of Aphrodisias: according to Galen, he lived at the time
of his grandparents and used disgusting remedies prohibited by Roman law such as hu-
man brain, flesh and liver and other animal products, including excrements (SMF X, 1
= Xll, 245-253 K.). Of his production we only have a few fragments (Nutton 2000: 964)
which bear witness, among other things, to his interest in pharmacology and dietetics.

Oribasius’ excerpta in books I-IV cover, therefore, a chronological span of six centuries, from
the 4th century BC to the 2nd century AD and do not link to a specific medical school. In fact,
the epigram XVI, 274.3-4 of the Planudean Anthology, entitled On Oribasius the Physician (Eig
‘OpeiBdoiov iatpov), describes the physician as follows: «He had a wise mind like a bee, gather-
ing from this place and that the flowers of former physicians» (gixe yap oia péAicoa Go@dv véov,
GNAoBeV GNAa / inTPGIV TTpoTépwY GvBea Speywduevog)>.

If we dwell on the occurrences of these physicians’ names, we observe that only 28 of the 179
chapters in which the first four books of the CM are divided have author indications, while the others
are anonymous. However, if we analyse the contents of these adespota, we can see that they are prin-
cipally drawn from Galen’s Alim. Fac. Therefore, we need to ask ourselves what is Oribasius’ method of
work. Assuming that the titles of the various chapters of the CM are to be attributed to him®°, he tends
to indicate the author, when treating a subject: chapter |, 1is called «From the works of Galen concern-
ing the good and bad qualities of cereals» (Ek TV aAnvol Trepi APETAGS Kai KaKiag TV AnunTpIaK@OV
oTmrepudTwy). If, on moving to a new subject, its author is different, Oribasius points it out: chapter |, 2 is
called «From the work of Athenaeus On Wheats, from the first book» (Ek T(v ABnvaiou Trepi TTUp(V, €k
700 <a> Adyou). On the other hand, if the source is the same, it is no longer indicated®®: chapter |, 4 is
called «From the works of Galen on boiled wheats» (Ex v F'aAnvol trepi TTup@v €9BQv), while the next
four are called respectively «On groats» (Mepi xévdpou), «On starchy» (Mepi duuAou), «<On cakes made
from meal» (Mepi TV £€ GAeUpou TreppdTwy) and «On wheaten breads» (Mepi Gptwv TTUpivwy). In theory,
these chapters are anonymous, but their contents correspond to Alim. Fac. |, 6, 8, 3, 4 (we shall come
back to this strange numeric sequence). This method only counts for the first three books. In fact, in
the fourth book, Dieuches’ name occurs three times in a row. Chapters IV, 5-7 are called respectively
«From the writings of Dieuches, methods of preparing breads» (Ek 1(v AleUxoug, GpTwv okeuaaial),

%0 For a summary of the contents of this work, see Grant 1960: 163-174.

31 His chronology is debated, see Nutton 2004: 424.

32 «Certainly, the works of Hippocrates, who was the first to put together, and that with great distinction,
rules for medical practice, we find full of reference to herbs, equally so the works of Diocles of Carystus,
who comes next after Hippocrates in time reputation», Hippocratis certe, qui primus medendi praecepta
clarissime condidit, referta herbarum mentione invenimus volumina, nec minus Diocli Carysti, qui secundus
aetate famaque extitit. Pliny, NH XXVI, 6. Text and translation by Jones 1956: 272-273.

33 For the edition of all the testimonies, see Van Der Eijk 2000-2001.

34 Text and translation by Paton 1953: 322-323

35 About this question, see De Lucia 1999: 483 n. 20.

%6 On this point, see also Sideras 1974: 129.
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«From the works of Dieuches, concerning groats» (Ek Qv AlgUxoug, Trepi dAgitwv), «From the works of
Dieuches, concerning the preparation of foods» (Ek Tqv AleUxoug, Trepi Tpo@®V okeuaaciag). To avoid
these repetitions, in the subsequent books Oribasius will introduce set phrases as «from the same
book» (¢ ToU aUTol Adyou) or «of the same author» (to0 auTtod). Therefore, chapters X, 3 and 9 are
called respectively «On natural baths; from the same book» (Mepi TV alToQUOYV AouTpQV" €K T auTod
Aoyou: the reference is to Antyllus’ treatise IMepi BonBnudaTwy, «On remediesy») and «On exposure to
the sun; from the same author» (Mepi NAIwoewg' ToT auTol: here he speaks about Herodotus). Does it
depend on what Mark Grant (1997: 280) called «carelessness in composition»?

Regardless of the answer, similarly to the way in which Oribasius cites his forerunners, a certain
lack of homogeneity can be observed regarding their works: sometimes he does not refer to them;
other times, he reports not only their title but also the number of the book and even the exact point
where he drew the exerptum. The title of CM IV, 2 is, for example, «From the writing of Rufus concern-
ing the preparation of foods; this passage comes in the first book of the work On dliet, towards the end»
(Ek TV PoUgovu, Trepi okeuaaoiag £deaudTwv: Keital &v TQ) Mepi diaitng &v TG <a> Adyw TIPS T TéAEI). In
this case too we can notice a certain incoherence: we said that Rufus’ name occurs four times. Well,
in CM 11, 61,11, 63 and IV, 2 Oribasius refers to Rufus’ treatise, in |, 40 he does not. Besides Rufus, some
information is provided about Antyllus and Athenaeus, too. In Antyllus’ case he specifies the title of
the work on which he relies, Mepi BonOnudtwy (that is normal if we consider that Antyllus wrote several
works). On the contrary, he does not indicate the title of Athenaeus’ treatise, but only the books (he
draws on book | in CM |, 2 and on book XXX in CM 1, 9 and 11). When Oribasius quotes Galen, he does
not provide us with information, and yet he relies on several texts. The matter he deals with in books |,
Iland IV comes essentially from Alim. Fac., even if he also has recourse to Ant. to integrate the chapter
on honey (CM I, 62), enriched with data on places producing the best honey and to Bon. Mal. Suc.
(CM 1, 1: De Lucia 1999: 481). Book lll of the CM, however, follows the Vict. At. faithfully. To understand
this inhomogeneity, we could formulate two hypotheses: either Galenic treatises were so renowned
that it was superfluous to provide such information®” or the lack of references can be explained by
the fact that, before compiling the CM, Oribasius had already written a treatise entirely dedicated
to the Galenic medicine, where he may have provided more precise information. Nevertheless, the
loss of the aforementioned treatise prevents us from verifying these hypotheses. All the same, it has
to be said that Oribasius is reticent about the titles of the writings by Dieuches, Diocles, Philotimus,
Mnesitheus of Athens, Mnesitheus of Cyzicus and Xenocrates.

3. Contents

In this section we will focus on the way Oribasius reorganises the material at his disposal. We said
that the first two books of the CM follow almost faithfully the books of the Alim. Fac. From the first
one he picks up information on cereals, legumes and products made with them. From the second
one he collects data on vegetables; data on animals (or parts of them) and on their methods
of cooking and conservation, instead, are drawn from the third book. Like Galen, Oribasius too
starts with cereals, legumes, and various seeds; he passes then to the analysis of fruits and ve-
getables, and, at the end, he focuses on animals, classified in pedestrian, winged and aquatic.
Nevertheless, we can notice several elements of differentiation: some chapters of the source are
eliminated (the chapters on cherries, citron, and fennel, for example, are lacking), while others
are displaced or divided. Galen speaks about dairy products immediately after the chapters on
pedestrian animals and before passing to birds, Oribasius instead moves the chapters dedicated
to these towards the end of the book, after fishes and molluscs. In the same way, Galen includes
the descriptions of the powers of kidneys in the chapter Mepi adévwyv, «On glands» (Alim. fac. lll,
5 (VI, 673.5-675.16 K. = 340.5-341.20 H.38), while Oribasius puts them in an independent chapter

37 These texts were not included in the Alexandrian canon of Galenic works: Oribasius contributes to the
knowledge of other works by Galen. On this point, see also Bouras-Vallianatos 2019: 55, and Van der Eijk,
Geller, Lehmhaus, Martelli & Salazar 2015: 215.

38 The letter H. refers to the edition of Alim. fac. by Helmreich 1923.
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(CM 11, 33 =1, 38 R.), Mepi veppv, «On kidneys» specifying in this way his position regarding this

top

ic. In fact, at the end of the chapter on glands, Galen writes: «<Some people also reckon the

kidneys among the glands, for they think that they also have a glandular structure»®® (§viol &’ év TOIG
adéa1 Kai ToUg veppoUcg apiBuolalv: Exelv yap adevidég Ti kai oUTol dokolalv auToic; Alim. fac. I, 5
=VI, 675.11-12 K. = 341.15-16 H.). Consequently, we can conclude that, by dividing Galen’s chapter,
Oribasius does not include the kidneys among glands.

rify

Most of the chapters are summarised in a more or less evident way. Here is an example to cla-
how Oribasius works (in the following table, all the underlined parts in Galen’s text are deleted

by Oribasius):

Oribasius, CM 1,20
(L15R.)

Galen, Alim. fac. 1,22

OUX ATTOV KUGHWV ¢pERIVBOI QUOWBEIS €ioi,
Tpépoual 5’0l ATTOV EKeivwy, £TTEYEIPOUGI
B¢ kai Tag €ig ouvouaiav Opuag dua TG Kai
OTTEPUATOG EIVaI YEVVNTIKOL. UTTAPXE! OE Kai
5 | putrTikn dUvapig alToig £TTi TTAEOV R TOIG
KUGHOIG, WOTE TIVEG £€ AUTQV KOl TOUG €V
VEQPOIG CUVIOTAPEVOUG AiBoug Evapyig
BpUTIToUaIV- péAaveg &' eiaiv oUTOI Kai WIKPOI
Kai kaAoUvTal Kpioi- BEATIOV OE TOV XUAOV
aUT@V Povov Tivelv EPivtag év UdarTl. o

O¢€ XAwpoi OPoIWG TTAC! TTEPITTWHATIKOI
TUYXAVOUCI, KABATTEP Kai Of PPUYEVTEG TO
MEV QUOWOEG ATToTiBeVTAl, OUCTIETTTOTEPOI
8¢ yivovTal Kai OTAATIKWTEPOI Kai TPOPAYV

10

(24812-24911 H. = VI, 532-534 K.)

ETvog pév o0 révu 11 81’ 80U £0Ti TOIG KATA TG
moAeig avBpwioig £€ épeBivBwy TTolgiobal, KaTd
T0UG AyPOUG B¢ Kai TOUT' £I50V EVIOTE YIyVOUEVOV,
WOTTEP VE KAl YETA YAAOKTOG EWOUEVOV QUTOV
10 GAeupov. 0USE yap EmdExovTal TV aUTAV TOIG.
KUGOIG T€ Kai TTIo0i¢ Bpalalv, WG 1OV KAAOUUEVOV
£peYUOV £€ aUTGV yeveaBal. EiBiopévol &' gioiv.
£V T0I¢ TTOAOIG €Bveaiv EwnBévTag év GdaTi TOUG
£peBivBoug £0Bielv, Eviol pév aUTOUG HOVOUG.
wiAoug, éviol &’ GAai YeTpiolg NSUVOVTEG. oi TTap’
Nuiv 3¢ TapatmAnciov GAeGpw T TOIOOVTEG EK TMV.
ENPWV TUPQIV EKEIVW TTEPITTATTOUTIV AUTOUG. 0TI
3’ ol (TTOV KUGHWY EBETHA QUOGBES £pERIVOOG,
ioxupoTepoV &’ EKeiVV TPEQWY, ETTEVEIPEIV OE

10

15

Kal TaG TTPOG ouvouaiag OpUAG TTETTIOTEUUEVOG 15
G T Kal OTTEPHATOC EIVal YEVWNTIKOG" (OOTE Kai
101G OXEUTAlG iTrTroig £0Bielv aUTOUG Eveka TOUTOU
di1ddaaiv. UTTapyel OE Kai PUTTTIKR SUVAMIG AUTOIG
£TTI TTAéOV 1} TOIG KUAOIG, (WOTE TIVEG €€ AUTQV Kali
TOUG €V VEQPOIG CUVIOTAUEVOUG AiBoug Evapyig
BpuTrToucT péhaveg & eioiv oUTOI Kal WIKPOI KT
BiBuviav yaAioTa yevvwuevol Kai KaAoUvTal KPIoi.
BEATIOV OE TOV XUAOV aUT(OV POVOV TTiVEIV EYovTag
év UdaTl. xpQvtal &' épeRivBoig oi dvBpwTrol Kai
PO TOU TTETTaVORval XAwpPOoig £TI, KABATTEP Kai
TOIG KUAPOIG. €ipnTal &’ ApTiwg 6 KoIvOg Adyog
ATTAVTWY TV ATEADV KapTTQY, EvBa TTep] TV
KUGHWY 6 Adyog Av. woauTwg 3¢ Kai Trepi TV
ppuyopévwy EpeBivBwy aknkoéval vouIge Toig.
gipnuévoig ETT TV PPUYOREVWY KUAUWY. GTTavTa
Yap TG PUYOHEVA TO PJEV QUOWDEG ATToTIBETAI,
QUOTTETITOTEPO OE KO OTOATIKWTEPA YiyVETAI KAl
TPOPRAV TTaXUTEPAV BidWOI T o(buml‘”.

¢éAaTTOVa B1I5600I TOIG CWHATIV .

20

25

30

39
40

41

This translation and the following ones from Alim. fac. are by Powell 2003.

«Chickpeas are no less flatulent than broad beans and they are no less nourishing than the same, but
they arouse the urge for sexual intercourse and at the same time are productive of sperm. There is also
a purgative power in them to a greater degree than that in broad beans, so that some varieties of chick-
peas even clearly break up the stones condensed in the kidneys; these are black and small and are called
‘rams’; it is better to drink their juice alone after boiling them in water. Green chickpeas happen to be ex-
tremely excrementitious like all green pulse, just as chickpeas that are toasted lose their flatulent quality,
but become harder to digest and more astringent and give less nourishment to the body». Translation by
Grant 1997: 57.

«ltis not very usual for people in the towns to make soup from chickpeas, but in the country | have sometimes
seen this take place, as indeed | have also seen chickpea flour cooked with milk. They do not suffer the same
degree of fragmentation as beans, so that what is called “bruised” chickpeas is made from them. In many
countries people are accustomed to eating chickpeas after they have been boiled with water, some eating
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These are Galen and Oribasius’ chapters on chickpeas, Mepi £peRivBwv. A quick glance
makes us aware of the different lengths of the two texts: Oribasius’ text is shorter. In fact,
he deleted the first part (lines 1-13) where Galen does not describe the powers of chickpeas,
but the consumption of chickpea soup in rural and urban areas; lines 16-18 in which Galen
says that chickpeas can produce so much semen that they are employed to feed stallions;
he also eliminates the detail about the place where the chickpea variety called kpioi grows
(lines 21-22) and the cross-reference to the previous chapter (lines 29-30). As a result, he re-
moves anything that does not strictly pertain to the speech and that prevents the reader from
accessing the information he needs: chickpeas are a flatulent, nourishing, aphrodisiac, and
purgative food that promotes the production of sperm.

It is interesting to note how Oribasius builds chapter 1 of book IV for which he draws from
all the three books of Galen’s treatise on the powers of foods. As we saw earlier, here it is no
longer a question of describing their powers, but their methods of cooking (not without rea-
son, 7 of the 11 chapters contain the word okeuacia and one contains Trapaokeun). He does it
by creating a kind of patchwork whose pieces are sewn together in accordance to a principle
of chromatic uniformity. To drop the metaphor, we said that the three books of the Alim. Fac.
are organised by themes: cereals, fruits and vegetables, meat, and fish. Oribasius meticu-
lously maintains the distinct boundaries among the three thematic units - cereals, fruits and
vegetables, and meat, and fish. There is no intermingling between the section on cereals and
that on fruits and vegetables, nor does the latter overlap with the section on meat and fish.
Despite this rigorous separation, it is noteworthy that the order suggested by Galen within
these units is frequently deviated from.

To fully understand what happens, let us observe, as an example, the following table analysing
the section on cereals at the beginning of Oribasius’ book IV. In the first column, we can read the
number and the title of the Galenic chapters in the order Oribasius used them. The second and
the third columns indicate their respective pages and lines in Helmreich’s edition.

Galenic chapters’ number and title (book 1) Page Line
13. Mepi Tip@V Kai SAUpQV kai CeIdv 240 4
13. Mepi Tip@V Kai SAUpQV Kai ZeIdv 239 25
2. Mepi TupOV 217 16
2. Mepi TupOV 218 23
2. Mepi TUpQV 218
11. Mepi dGApiTWV 232 7
6. Mepi xovdpou 225 10
9. Mepi kPIBQOV 229 7
18. Mepi pak®v 244 15
Introduction to book | 215 n

them bare, on their own; others seasoning them with moderate amount of salt. Amongst us, people make
something that resembles flour from dry cheese, and sprinkle the chickpeas with this. It is the case that the
chickpea is less flatulent than beans, but it is more strongly nutritive than they are, and it has been believed
to stimulate the sexual urge at the same time as being generative of semen; so that on account of this they
also give them as food to stallions standing at stud. There is also a cleansing property in them to a greater
extent than with beans, so that some of them clearly break up kidney stones. The chickpeas that do this are
black and small, and especially produced in Bithynia, and are called ‘rams’. It is better to drink their juice on
its own after they have been boiled in water. People use chickpeas even before they have ripened, while they
are still green, just as they use beans. The argument common to all unripe fruits was stated just now when
we dealt with beans. Similarly you should consider that you have also learnt about roasted chickpeas from
what was said about roasted beans. For all things that are roasted, though they avoid flatulence, are more
difficult to concoct, more costive and give a thicker nutriment on the body». Translation by Powell 2003: 61.
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When glancing over the second column, it emerges clearly that the pages follow one another
in a nonlinear way. Oribasius starts quoting a passage on einkorn (tign) situated in the middle of
the first book by Galen (p. 240) and ends the section on cereals with a sentence taken from its
introduction (p. 215). Between these two extremities we can observe a continuous going back
and forth: after focusing on emmer, he goes back from page 239 to page 217 for the section on
wheat (TTupdc). Then, he skips to page 232 for aAgitov*? and he goes back again to pages 225-229
for )(c'>v6pog"'3 and barley (kpiBai); he skips again to page 244 for lentils (pakdg), and he ends with
the introduction. Sometimes, in the first column titles have been repeated in order to show that
the order of the lines too is infringed. We see, for example, in the chapter on wheat that he starts
from line 16, then passes to page 23 and finally goes back to line 2 (it also counts for the other two
books of the Alim. Fac.).

4, Stylistic and linguistic modifications

In this section we will compare Oribasius and Galen’s texts in order to observe how the former
works on sources. To make it clear, we created some synoptic tables (see the appendix) where
Oribasius’ text edited by Raeder (1928) is in the left column while Galen’s one is in the right column.
His text is reproduced from the edition by Helmreich (1923), but references to Kiihn’s Galenic edi-
tion (1823) are not omitted.

This comparison highlights Oribasius’ substantial loyalty to the summarized source: most of
the time, especially when it is necessary to treat the subject in an analytical way, we can find kata
AE€Iv transcriptions of the cited passages. This loyalty makes the text of the CM extremely impor-
tant in reconstructing ancient medical thinking, especially for those writers whose works are now
lost, even if we can only «presume a similar treatment of the other sources» since «the fragmen-
tary state of many sources and the lack of recent, complete and reliable collections of fragments
and critical editions of minor physicians do not allow us to be certain about Oribasius’ treatment
of texts other than Galen’'s» (De Lucia 1999: 478). Nevertheless, sometimes the respect for the
sources does not prevent Oribasius from distancing himself from them, allowing us to perceive
the characteristic notes of his voice. Therefore, in addition to kata Aé€lv transcriptions, rewordings
are not lacking. In CM IV, 1.2 (= 1, 93 R.), he wrote, for example, «The same grain [emmer] as well
as einkorn, along with barley too, they make into bread after winnowing in an identical fashion; for
these grains have a husk on the outside» (tautnv & auTAV kai TAV TiPNV, KABATTEP Kai TRV KPIORY,
aptotroloUcol TITIoooVTEG OUOoIWG™ Aéupa yap Exoualv €EwBev), while Galen’s Alim. fac. 1,13 (239.25-26
H. = VI, 519.9-10 K.) was «This grain from einkorn has an external husk like emmer and barley, but
when it has been pounded in a mortar, it is made into bread and put to a wide range of use» (10 6¢
oTrépua To0T0 TO TAG TiQNG £XEl PV EEWBEV Aéua, KaBaTTep GAUPA Te Kai KPIOK, TITIoBEV &' ApTOTTOIEITAI
Kai 6Awg eig xpfoiv ayeta).

Furthermore, Oribasius often cuts quotations especially when they contain intertextual refer-
ences and digressions. Here is an example. In the chapter dealing with cabbage (Alim. fac. Il, 44 =
311.21-313.13 H. = VI, 630.16-633.8 K.), Galen states that this vegetable is employed by physicians

42 From the 4th century BC, the term @A@iTov refers to barley flour obtained from barley grains that are still a
little green. These grains were soaked, dried overnight, then roasted and roughly molded. See Amouret-
ti 1986: 123-125. In Resp. 372b.2-3, Plato definitively associates dAgimov with barley and opposes it to
GAeupov, the wheat-based flour: ék pév TV kpIBQV GAPITa okeuagduevol, £k OE TV TTUpGV GAeupa. To Hom-
er, on the other hand, GAgiTov was not associated with any cereal and, moreover, in the sources we find
allusions to an GA@iTov obtained from other grains: «Alphiton is also made with oats» says Oribasius in his
CM 1V, 6.4, quoting Dieuches. Therefore Moritz 1949: 113-114 thinks that the real difference between the
GA@iTov and the GAcupov does not depend on the cereals with which they are prepared, but on the way of
preparing it: the first would be groat, while the GAeupov would be a very fine flour.

4 Literally, the word x6vdpog means ‘grain’. Therefore, it does not designate a plant, but one of its parts.
Dioscorides specifies that it is obtained ék Tfig kadoupévng dikdkkou Léag, Triticum dicoccum L. (MM Il, 96).
More precisely, it corresponds to emmer molded in grains like those of couscous. See Dalby 2014: 201.
Initially, the term was not associated with any cereal in particular; it is only from the Roman period that it
begins to be associated with emmer. See Moritz 1958: 147-149.
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for its drying powers, and, for an in-depth analysis of the topic, he refers the readers to his treatise
SMF. Furthermore, at the end of the same chapter, he criticizes his contemporaries’ predilection
for archaic expressions (the Atticism) and their use of the obsolete word pagavog instead of the
current kpdppn. In his chapter on cabbage (CM 11, 5 = |, 31 R.), Oribasius deletes the reference to
the pharmacological treatise as well as the linguistic digression.

Galen'’s digressions can also be of different nature: they can deal with the history of medicine,
society, personal experience, or method. The Galenic chapter on emmer (Alim. Fac. |, 13 = 234.18-
241.24 H. = VI, 519.9-10 K.), for example, opens with a long excursus - it occupies nine pages in
Kihn’s edition (VI, 511-519) - in which the author refers to the doctors who previously dealt with
the different species of this cereal. In Oribasius’ rendition (CM 1,13 = I, 32 R.), these elements are
notably absent, as his focus remains solely on various recipes for emmer. Furthermore, while Galen
(Alim. Fac. |, 11 = 232.6-25 H. = VI, 506.14-508.2 K.) delves into the diverse utilizations of dAgitov,
detailing its uses among Cypriot peasants and Roman soldiers, Oribasius (CM IV, 1 = |, 93-97 R))
omits any reference to its utilization across various social classes and geographic regions. He also
removes the methodological matters which Galen disseminates here and there in his treatise: in
the CM we can no longer read statements like «It is my custom to write once and for all about each
subject, and not retail the same things in many texts about the same subjects in multiple treatises»
(Gmrag UTrEp €kAoTOU TTPAYMOTOG €iWBATOG YPAPEIV, OUK £V TTOADIS TTpayuaTeialg diEpXopévou Ta alTa
eI TV auT®v: Alim. Fac. |,1=204.12-13 H. = VI, 458.3-4 K.) or «l said ‘for many’, being careful not
to say ‘for all’, because here too there is need for distringuishing criteria» (0Uk 6Aiyoig &' eitrov, &Trac!
@uAagapevog eitrelv, 6T kavTalBa diopiopy £aTi xpeia: Alim. Fac. 1.1 = 21518-19 H. = VI, 478.7-8 K.).
Obviously, Oribasius also omits passages concerning Galen’s personal experience when the latter
states for example: «If | had not once eaten wheat boiled in this way, | should not have expected
food from it to be of use to any one» (Ei ur kai auTog Epayov TToTe TTUpoUg oUTws AWNHEVOUG, OUK Gv
AATTIOA TIvI Xpeiav yevéaBal TAG £€dwdig alT@v: Alim. Fac. 1.7 = 226.22-23 H. = VI, 498.6-7 K.).

We will now focus on the additions: the majority of them can be found in the passages where
Oribasius has cut some elements and marks the transition from a topic to the next one without af-
fecting, in principle, discourse coherence. The additions can be particles (8¢), inflected and not-in-
flected parts of speech (among the inflected ones we can find, as appropriate, articles, pronouns,
adjectives, and nouns, while among the not-inflected ones the conjunctions kai and yd&p and the
adverb opoiwg are to be mentioned). An example can be found in CM IV, 1.44 (= |, 22 R.): «Similarly
as in the previous example anything harsh in flavour when boiled will have its harshness removed»
(O6poiwg kaTd TOVOE TOV TPOTTOV Kai T Spipéa Ewndévra ammodRoeTal TNV dpiuuTtnTa) where Oribasius
adds both 6poiwg and kai. Sometimes he adds entire syntagmas: in CM IV, 1.26 (= 1,16 R.) the physi-
cian writes: «Beet-and-lentil stew is also a good food» (kaAov £deapa kai Teuthogakr), implying the
verb &ipi in the third-person singular. In CM 1V, 1.33 (= |, 18 R.), instead, he interpolates the depend-
ent clause «Whenever we boil these vegetables twice» (£meidav &¢ 1a TolalTa Oig EWDEY).

We have said that, generally, he does not compromise discourse coherence. However, a no-
ticeable gap emerges between paragraphs 26 and 27 of CM IV, 1, as Oribasius departs from the
analogous principle employed thus far for transitioning from a group of foods to the next. Allow
me to explain further: the first 21 chapters of CM 1V, 1 deal with cereals and cereal recipes, among
which a soup of barley (barley is the last cereal analysed) and lentils. He deals with this soup in
paragraphs 22 and 23 (I, 94-95 R.). The next three paragraphs (24-26 = |, 95 R.) focus on lentil
recipes. Therefore, he goes from cereals to cereals and lentils and then from cereals and lentils
to just lentils. But in paragraph 27 he speaks ex abrupto of the round gourd which he has never
mentioned before. The only connection is the particle &¢, one of the most important connectives in
Oribasius’ prose as well as kai meaning ‘also’. Moreover, the abrupt transition to round gourd forces
the abridger to add its name, koAokUvTn, absent in the Galenic text.

Occasionally, nouns and pronouns occur to make the text coherent, and they are employed,
respectively, to supplement the Galenic text variously reworked or to avoid repetitions. To observe
the use of pronouns, let us observe again the example on emmer: in Oribasius, as we have already
seen, we can read: TaUTnv &' aUTAV kai TAV TiEnv, KaBATEp Kai TAV KPIBRY, dpToTroloJo! TITICOOVTEG
where the pronoun Tautnv replaces the word 6Aupa, ‘emmer’, present in Galen’s sentence: 10 d¢



Manco, C., CFC (9): Est. grieg. e indoeurop. 34, 2024:151-173 161

omépua 10070 TO TAG TIENG EXE PEV EEWBEeV Aéupa, kaBdTtep GAupd T€ Kai kpIBr. The use of the pronoun
is because Oribasius summarized and reorganized some passages of the chapter on emmer in
Alim. Fac. The transposition of the two passages enables him to employ the pronoun instead of the
word 6Aupa, which he has just employed.

In the text currently being studied (CM IV, 1 = |, 93-97 R.)**, besides the additions, we can also
find different modifications, concerning primarily verbal forms. They are, essentially, of grammatical
and syntactical nature; their presence responds, as mentioned above, to the redrafting of the text.
The verbs are conjugated in a different way with regards to mood, tense, person, and diathesis (the
participles can vary in gender, number, and case, too):

Oribasian text Galenic text
1,93.6 R. aptotroiodal 1,13 =239.26 H. = VI, 519.10 K. apToTToIEiTal
1,936 R. TITIOOOVTEG 1,13 =239.26 H. = VI, 519.10 K. TITIoBEV
1,936 R. gxouoiv 1,13 =239.25H. = VI, 519.9 K. Exel
1,94.14 R. yIvVEoOw l,6 =22619 H. = VI, 498.3K. yiyverai
1,9414-15R. | okeuacOnoeTal I,9=2298H. = VI, 50116 K. OKeuaoBi
1,94.16 R. XUAWBHR 1,9 =2299H.=VI,5021K. XUAwBeioa
1,94.19 R. ¢uBaANoig [,9=22912H.=VI, 5024 K. ¢uBahoig
1,9419 R. £uBaAwOI I,9=230.5H.=VI,503.7 K. £uBAAWOI
1,9512 R. EUBAANEV I,1=21512 H. = VI, 4781K. éuBaAopev
1,957 R. £pyadecBal II,3=270.2H.=VI,564.3K. ¢pydoeoBal
1,9519 R. KaAoupévwv Il,3=269.20 H = VI, 563.10 K. kaAoUal
1,95.20 R. kaAoUav Il, 60 = 32319 H. = VI, 648.12 K. KOAETV
1,95.21R. ¢€00ieTal Il, 61=324.8 H. = VI, 64913 K. ¢00iopévn
1,95.23 R. ExeTal Il, 61=32412 H. = VI, 650.1K. EXEl
1,96.1R. OKEUALOVTEG Il, 63 = 325.20 H. = VI, 6521 K. okeualopévn
1,96.3 R. EUBAANAEV Il, 44 = 31210 H. = VI, 63111 K. éuBaiolpev
1,96.4 R. KaBeweiv I, 44 = 31211 H.= VI, 63112 K. KaBewnoopev
1,96.7 R. apTuoavTag Il,2 =337.22 H. = VI, 669.6 K. apTUoVTEG
1,96.28 R. ¢oTiv Il 40 = 385.5 H. = VI, 7476 K. eiva
1,96.29 R. AeTTTUOVEIV I, 40 = 385.5-6 H. = VI, 7476-7 K. | AeTrTUvel
1,974 R. é¢mepBarropévwy | 1,29 = 371.9-10 H. = VI, 725.9-10 K. | émeuBAEAAN
1,975 R. ¢yfig I, 31=374.25H. = VI, 731.4 K. gynral
1, 9711 R. amoBnoeTal I,31=375.11H. = VI, 7325 K. amoBéodail

We can observe modifications in the composition and Oribasius’ predilection for simple ver-
bal forms instead of compound ones: in fact, xwpidopévou (I, 93.17 R.), poBpéavrag (I, 94.21 R.)
and okeuadopévn (I, 95.8 R.) replace the Galenic diaxwpilopévou (I, 2 = 21813 H. = VI, 483.4 K.),
mpodiafpégavtag (I, 9 = 229.21 H. = VI, 502.13 K.) and mmapaokeualopévn (I, 18 = 2451-2 H. = VI,
5278-9 K.).

As for nouns and adjectives, they too can differ in gender, number, and case, even if to a lesser
extent than verbs:

4 Since all the words analysed are in CM |V, 1, for space reasons in the following tables and in the following
pages we will only refer to Raeder’s edition.
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Oribasian text Galenic text
1,93.8-9 R. aINyviTag 1,13 =239.24 H. = VI, 48315 K. aINIyViTNG
1,93.9 R. oeuIdaAITag 1,13 =239.24 H. = VI, 48315 K. ogMIdaAITNG
1,93.9 R. KaBapwTaTOU l,2=218.23 H. = VI, 48314 K. KOBapwTaTOG
1,956 R. pOvVW 1,18 = 244.22 H. = VI, 5277 K. povoig
1,9513 R. UTTOKTIKWTEPOG 1,1=21513 H. =VI,478.2 K. UTTOKTIKWTEPQ
1,95.19 R. HUAMwV I, 3 =269.20 H. = VI, 563.10 K. MUANOUG
1,9519 R. YOyYUAidag II, 60 = 32319 H. = VI, 648.12 K. YOYYUAida
1,95.20 R. Bouviadag I, 60 = 32319 H. = VI, 648.12 K. Bouvidda
1,95.20 R. TTAéov I, 60.324.3 H. = VI, 649.8 K. TTAgiovog
1,95.20 R. K&AAioTal I, 60.324.3 H. = VI, 649.8 K. KaAAioTn
1,95.23 R. T QUTQ II, 60.324.12 H. = VI, 650.1K. TO QUTOV
1,96.1R. TOUG B¢ppoug II, 63 = 325.21 H. = VI, 652.2 K. oi Béppol
1,96.33 R. 1 TTNAQUUG Ill, 40 = 38510 H. = VI, 74711 K. ai TTNAQUUdEG
1,972 R. TOV (...) [(wpov] 1,29 =371.7H. = VI, 725.7 K. 100 (...) QwpoU
1, 9714 R. TTAgiova I, 31=376.9 H. = VI, 73312 K. TTAéov

Among all these modifications, let us focus on the expression f; TnAauug (I, 96.33 R.) replac-
ing the Galenic ai TnAapudeg (it is a modification of number): it shows that the modifications are
not systematic. In fact, in I, 96.22 R., Oribasius keeps the plural of his source. As for these last
two categories (nouns and adjectives) there is only one modification in composition: in |, 94.7 R.
TTapTTOAW replaces oA (I, 6 = 22610 H. = VI, 497 K.).

Some modifications in form, not in meaning, can also be found in relation to adverbs and con-
junctions: so the Galenic opikpQg (I, 6 = 226.8 H. = VI, 4977 K.) and woTrep (lll, 40 = 38414 H. =
VI, 746 K.) are replaced by pikp&g (I, 94.5 R.) and wg (I, 96.17 R.) in the CM. In |, 96.23 and 33 R;;
the hapax Zagirava used by Galen (lll, 40 = 384.20 and 385.10 H. = VI, 745-746 K.) is replaced by
oapgitava.

Then, there are some transformations in form that have to be attributed to the history of the
transmission of the text more than to Oribasius’ precise choices: | mean, for example, the alterna-
tion yivopai/yiyvoual, épw/éwdw, dusiv/duoiv, both present in the manuscripts of the CM.

Phonetic adjustments do not lack, like the shift from £¢ to ¢k and the addition of the ephelcystic
nu.In CM 1, 94.1 R, for example, the suppression of the adjective aUut®v and the insertion of TGv
aA@iTwy justify the shift from ¢¢ to éx. In CM 1, 96.11, however, ¢oTiv replaces the Galenic £oTi be-
cause of the presence of 6oa, whose position results from a transformation of the ordo verborum.

Besides modifications we can also find substitutions of various kinds in the text. Sometimes a
part of the speech can be replaced by another one belonging to the same semantic field:

Oribasian text Galenic text
I, 9414 R. TIPOONKOVTWG 1,9 =229.7 H. = VI, 501.15 K. TTIPOCNAKEI
I, 9516 R. andi I,3=270.2H.=VI,564.3 K. andg
l,95.20 R. EYeiv I, 60 = 324.3 H. = VI, 649.8 K. EYNoEwg
,96.2 R. EWRoEwg Il, 44 = 312.9 H.= VI, 63110 K. Ayhcdal
I, 9713 R. TV OTUPOVTWV Ill, 31 =37517 H. = VI, 73211 K. 10 (...) OTPUPVOV

Substitutions can also have a synonymic nature:
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Oribasian text Galenic text
1,948 R. MEXPIS l,6 =226.11H. = VI, 49710 K. axpig
1,9411R. pEXPI I, 6 =22617 H. = VI, 4981 K. axpl
1,95.20 R. xPA I, 60 = 324.2 H. = VI, 649.7 K. XPhdel
1,95.26 R. Kai I,29 =371.9 H. = VI, 7259 K. TE
1,96.4-5R. pATE (...) UATE Il,44 = 312.23 H. = VI, 632.8 K. o0T1'(0) (...) 0U6’(0)
1,96.13 R. youv Il, 40 = 384.9 H. = VI, 746.4 K. Toivuv
1,974 R. Bpaxéog 1,29 =371.9 H. = VI, 725.9 K. MIKPOV

But, sometimes, they are there to modify the original meaning of the text:

Oribasian text Galenic text
1,93.23 R. AR I,11=23212 H. = VI, 5074 K. Kai (...) ko
1,94.27 R. TTPOCTPIRETAI 1,9 =230.3H.=VI5035K. AapBavel
1,95.7R. TIOAAOIG 1,18 = 2451 H. = VI, 5278 K. TTAouaiolg
1,9513 R. oUT0g 1,1=21513 H. = VI, 478.2 K. oUTwg
1,96.1R. wg Il, 63 = 325.20 H. = VI, 6521 K. KaBaTrep
1,9612R. yap Il, 40 = 383.2 H. = VI, 745.14 K. o'(g)
1, 9713 R. APMOTTEI lll,31=37517 H. = VI, 73211 K. épyadeTal
1, 9715 R. yiveTtal Ill, 31 =37610 H. = VI, 733.13 K. TTpocAauBavel

Special attention has to be paid to the way Oribasius deals with verbal forms, personal pro-
nouns and possessive determiners of the first-person singular and plural*®. It is necessary to
underline that they do not represent our physician’s point of view but the one of the author he
abridges, Galen in this case. It appears that sometimes these verbs, pronouns and determin-
ers are eliminated or replaced with general circumlocutions as it happens in I, 9512 R. where a
more neutral deT éuRaAMAeiv substitutes the original éuBaAopev. In the same way, in |, 97.5-6 R.,
the Galenic syntagma éyw &' 6p® has been eliminated and the initial accusative 10 (...) apéwnua
becomes a nominative, making the sentence more generic. In I, 94.31-95.3 R, finally, the author
suppresses the Galenic expression oi Trap’ nuiv dvBpwtrol maybe because, at his time, the com-
pound noun @akoTrmiadvn - recurring only in the Galenic work - had found a larger geographical
extension. However, on other occasions, the first-person forms are preserved: in |, 96.30-31 R,,
for example, we can read the Galenic «Those on which [sc. Fishes in brine] my experience has
touched» (TQv €ig éunv Teipav €EABOVTWVY). In I, 95.22 R. Oribasius also keeps the Galenic expres-
sion «On the land around us» pog TV Tap’ Aiv xwpav where the pronoun of the first-person
plural refers to Pergamum, Galen’s hometown. But, since Oribasius too came from that city, he can
use the expression without any problem.

In Oribasius’ text we can also find all the linguistic and stylistic elements of medical literature,
both when he conserves the text of his source and when he revises it. For this reason, he uses
imperative infinitives (in |, 97.2-3 R. we have, for example, «kMake white sauce» 1dv Aeukov {wov (...)
okeuddelv), paratactic sentences (the hypotactic sentences generally are infinitive clauses - gov-
erned by &¢i or xpr — or relative ones, constructed with participles), polysyndeton and exemplifi-
cations (in I, 94.22-24 R. Oribasius maintains Galen’s example in which he states that among the
rough objects useful to pound barley there is the broom from which shoes for beasts of burden
are plaited: «And then on putting it in a mortar pound it with the hands while holding something

45 On this point, see Passabi 2007.
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rough, such as Spanish broom from which they plait shoes for beasts of burden, eita éuBardvrag
Buia TPIREIV S1t TMV XEIPGIV EXOUCGIV v £QUTAIS TI TPayU, KABAETTEP O OTIAPTOC 0TIV £€ 00 TTAéKOUGIV
Umrodnuarta Toi¢ UTroluyiolg). Another feature is brachylogy, obtained by the ellipsis of elements the
reader can infer from the context easily (in CM |, 96.3 R., for example, he does not make clear the
Galenic expression £Tépw Bepu®, implying GdaTi, «Another lot of hot water» where the translator
makes explicit the implicit Gda).

5. Conclusions

All these elements enable us to draw some conclusions about Oribasius’ encyclopaedia. First
of all, in the Collectiones we can find two different accesses to the field of dietetics: through the
means (the foodstuffs) and through the ends (the effects of foodstuffs on the body). This construc-
tion facilitated learning and consulting its contents. Secondly, the sui generis organization of the
material - regardless of the lack of homogeneity we detected - underlines the intimate knowledge
Oribasius had of his forerunners’ writings, especially Galen’s, where he gets his contents from, but
from whom he distances in style. The Oribasian prose is, in fact, consistent and concise, more
neutral than Galen's. Compared to his predecessor, Oribasius vanishes, imposes himself less and
never alludes to his own experience and knowledge: by reading his work, we can «appreciate the
creative work of these compilers behind the scenes, their tacit but skilful selection, transfer, ef-
fective adaptation and elegant rearrangement of earlier material» (Van der Eijk, Geller, Lehmhaus,
Martelli & Salazar 2015: 196). So, we are not faced with the work of a simple abridger, but of a phy-
sician capable of elaborating a genuine personal style, a style that makes the Oribasian text - and
| state it with all the reserve requirements - less conversational and more similar to the current
medical textbooks than the Galenic prose.

6. Synoptic tables of comparison

To facilitate the visual comparison of the two texts, for Galenic words and passages Oribasius
omitted | used a double underlined; Oribasius’ additions to his forerunner’s text are bold, while the
modifications are single-underlined.

CM1V,1.1=1,93R. Alim. fac. 1, 13 = 240.4-5 H. = VI, 519.15-520.1 K.

Trv ebyeveotdtnv GAupav Otav w¢ Xpn mriocwat,
TOV Ovopaldpevov Tpayov otoliow.

CM1V,1.2=1,93R.
tavtnv & althv Kai TNV tidnv, kabdmnep kal THV
kpBrv, dptomololiol mricoovieg Opoiwg Aéupa

yap £youotv £¢wBev

CM1V,1.3=1,93R.

v mupdv & dAecBéviwy, el TIc Umooeioag
10 Aemtotepov GAeupov dptoug ék tol Aoutol
mowjoatto  Toug Ttupitag Ovopalopévoug, []
o\yvitag 6¢ kat ogpidalitag ék ol kabapwtdtou.

CM1IV,1.4-6=1,93R.

oung 8¢ mAeiovog xprilouowy oi kaBapoi kal
pHoAoxBijvat d€ovtat paAlov o0k e0BUG TE LETA TNV
ounv A v pdAay omtdobal toig 8& mutupitalg
Apkel kal uun Bpaxela kat pdAafic dobevng kat

v & elyeveotdtnv GAupav Otav wg Xpn MTiowot,
TOV OvopalOpevov Tpayov otolow.

Alim. fac. 1,13 = 239.25-26 H. = VI, 519.9-10 K.

10 8¢ onépua 10010 TO TAG Tidng Exel PEv E§wOeV
)\euua koBamep OAupd te Kal KpOn, mtobev &
aptomolettat Kal OAwG i xpfiow Gyetal.

Alim. fac. |, 2 = 217.16-18 + 218.22-24 H. = VI,
481.13-15 +483.13-15 K.

HA&M_OJJIDLJIJ.IMQ_OAL&XD_LLOJ.,_KQL el TIg auT®OV
dhecbéviwy Umoonoag t Aemtotatov GAsupov
dptoug €k toU Aoutol moljoatto Toug TTupiag

ovopafopévoug (...) kal mapd ye 10lc Pwpaiolg,
mmmmmmmmmw

dpxouow, 6 pév kabapwratog 8pTog OvoudleTaL
olyvitng, 0 6" £detfic autd oepdaAitng.

Alim. fac. 1,2 =218.2-13 H. = VI, 482.9-483.4 K.

(...) TWunc mAelovog xpnlouct kal poloyxBivat
S¢ovtat pdAlov, ouk gUBUC petd TV LOUNV | ThHY
HaAa€v omtdoBal toig mtupiang & Apkel kai LN
Bpaxela kai palaglg acBevig kal xpovog OAlyog.
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XPOVOC OAlyog. oUtw 8¢ kal tfg omtnoews altiig
HOKpOTEPAG MEV ol kabapoi, Ppaxutépag & ot
Tutupttat S€ovral. TO HETOEY 8¢ TGOV kKabapwtdtwy
Kal PUTAPWTATWY OUK OAlyov €oTl TMAQTOG €V TR
UBANOV Te kol AtTov, [] ot 8¢ kal péoov £160g
AkpBOC aUTOV ol aUTOMUPOL TE KAl GCUYKOULOTOL
Tipooayopeudpevol, [] €€ adtakpitwv AAeUpwyY, pn
XwpLlopévou <toli> mitupwdoug &nod tol kabapod,
ylopevol

CM IV, 1.7-10 =1, 93-94 R.

€K TV VEWV KPOWV Ppuyelc®V CUUUETPWG TO
KdAALoTtov GAdLTov yivetal toutwy & dmopolvieg
éviote KAK TOV GAAWV alTA OKEVATOUEV. ELWERV
&’ Ovtwv anavtwy 6oa KaA&§ £okeudodn, udAotd
0TV e0wbén TA €K TV APLoTWV Kal VEWV KPLBMOV
ywoéueva U mavu Enpov Exouc®v TOV OTAXUV. &V
£€0eL & £o0Tl MOAAOTG TGV UYLOUVOVTWY ETILTATTEW
aUTA olpaiw A olvw YAUKET i olvopéALTL kail mote
Kot Udartt kal rively v Th) O€pet pod Suelv A TpLdv
wpiv to0 Aoutpol, kai dacwv aicBdavecBal t0d
niopatog adibou. [] yivovrar & €k t@v aipitwv kal

uaal béatt dupabéviwy.

CMIV,1.11=1,94R.
X0v6pocg 6& tol pHeEv yévouc €0TL TV MUP@V’

CM 1V, 1.12-15 =1, 94 R.

npooéxewv 8¢ ypr) tOV volv TOoig
toutou okevalopévolg podnuacwy []° Xulog
vap éotv oUto¢ aUTol upepypévog USaTL, Kol
mAelotng Seopevog  Enoswg Efamotd  pEV
TOoUC okevdlovtag, w¢ alTdpkws £bnuévog, ou
LKp®DG 6¢ PAdmtel ToUg vooolvtag [] év tdyet
yap ouviotatal kait mayxUvetal St T kKoOAAWSONG
glvat. xpf Toivuv D8t maunoMw pyvovtag e’
avBpdakwv £Pelv émi mAelotov avnBw Kwolvtag,
UEXPLC av €ndf, tnvikalta & énepPAarAewy fidn
Kl TV AAQV T0 &’ ENaov el kal kat’ Apxag eVBEWC
avapiéalg, oudév BAaYelg. tolg & Uylaivouaty,
Otav note S1a i€y odpodpav yaoTtpog i XoAwdkv
Stegodov [l denbhol podrpatog, ehdvrag xpn
UEXPL TIAELOTOU TOV XOVEpOV WG YEVESHAL TAKEPOVY,
£1T0 TOPUVAGAVTAC WG OMOLWORVAL TTTLEAVNG XUAD
SiNBNuévw, TnVikadta Sddvat podeiv. f ApTuotLcn
aUTh YWESBW TG MAUTR XOVEpw.

€€ avtod

oUtw 6¢ kal T OMTRoEWS VTG LAKPOTEPAG UEV
ol kaBapoi, Bpaxutépag &'ol mutupial 6éovtal. O
petafd 8¢ TV KABAPWTATWY KAl PUTIAPWTATWY
oUKk OAiyov éoti mAdtog &v t@® MEANOV e Kkal
nttov, gviwv pév kaBapdy, fviwv 8¢ pumapldv
QALQMQ.Z,QLLEAL(DME_KQL_KQI_QAQQELQM_OAEM éotL

6¢ 1 Kkal péoov aKpLBwq altiv €idog dptwy ol

alTOMUPOL TIPOCAYOPEVOUEVOL GUYKOULOTOUC &
altouc €kdAouv ol malawdtepol T@V {aTpdv, OtL

UEV oLV &€ ddlakpitwv GAeVpwv ouTol yiyvovtal,
un  Slaxwpllopévou Ttol mtUpwSoUG AMO TOU
kaBapol, mpodniov.

Alim. fac. 1,11 = 232.7-22 H = VI, 506.15-507.14 K.
EK TV VEWV KPBOV PPUYELODV CUUUETPWE TO
KAAALoTOV BAdLTOoV yiyvetal toutwv & dmopoldvteg
éviote KAk TWV GAAWV alTA oKeLALOpEY. ELWEGMV
&’ Bvtwv anaviwy, 6oa KaA®G Eéokeudadn, paAlot
€0Tlv eLWON TA €K TV dploTwy Kal VEwv KpLBGV
YLYVOUEVA U TIAVU ENPOV €XOUOMV TOV OTAXUV. £V
£€0eL & éotl noMoIq v L‘)vtouvc')vrwv ETUMATTEWV
alta olpaiw kal olvw YAukel kal otvous)\m
Kalgpgu_smg_sy_u&cm kai mote kal Vot M
Kol Tivewv €v @ B€pel mpod Suolv A TPLWV WPV
100 Aoutpod kai dpactv aicBdvecBal t00 MoOpATOG

adipou. &U olvou ye unv abotnpol moBévia
Enpaivel yaotépa. xp@vral &’ dlditolc £v TIoL TRV

€0v@v év Gptou ypeiq, kaBamep £mi TV Ayplv
euSov £v Kunow KaL‘COL nmAeloTov vewovoum oltov
T AN o) 6 Oy E1L 10 P ;

OTPATIWTIKOV GAdITOLC XPATAL KATEYWVWKOC QUTEV

yiyvovtal & €€ alt@v yph dupabéviwy al padot.

Alim. fac. 1,6 =225.10 H. = VI, 496.4 K.
To0 yévoug Tv mup®dv €0t O X0V6pOog |...).

Alim. fac. 1, 6 = 226.5-20 H. = VI, 497.4-498.4 K.
ydhiota 8¢ xpn npooéxstv v volv Tolg
okevalopévolg poodrpacty £k 1ol KaAoUUEVOU
mAutoD xovbpou. XUAOG uEv yap 0TV OUTOG
autol peptypévog Ubaty, mAeiotng & ednoswg
Seopevog €€amatd HMEV TOUC okeudlovtag we
autapng r]tbnuevoq, ou ouLprq 6¢ B)\ama
ToUG voooilvtag,

alToV' €v TAXEL yap ouviotatal Kal mayUvetal
81 TO KOMWSNC elvat. xpy Toivuy U8atL TOAG
Uyvovtag €r avBpakwy EPely émt mAelotov, avhnOw
Kwolvtag, Gxplg av akplBig £PYnbf, tnvikadta &
€nepPBarAev /8N kal TV AAQV. TO &’ EAatov &l Kal
Kot Apxag eLOEwG dvapi§atg, ouSev AP ELS. AAAG

npoofikov, o0 tf viv éveotwon mpayuateiq. Toig &’
Uylaivouaty, étav rote Sua 8f&v ododpav yaoTtpog
A xoAwd &V moAAQV S1£€o6ov A TLTololtov Senbdot
podruatog, €Povrag GxptL mAelotou TOV XOVEpOV,
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CM1V, 1.16-21=1,94 R.

nToavn 8€ Mpoonkoviwg okevacbnoestal, Otav
£ni AgloTov dvoldricaca TOXN Katd TV EYnoly,
elta peta tadta 61d pohakod mupog Gxpt moANod
XUAwOA. piyvutal & altfi kot €kelvov TOV Katpov
06&og, Otav avoldnon teAéwg €9ORc & AkplBOG
YWouEVNG, emeUBAAAELY xpr) TOUG GAag Aemtolg
o0 TOAU Tpo Thi¢ €8wbic £Natov &€ kai el kat’
apxag eVBEwe éuBdaAolg, o BAAYELS ThY Ednotv:
o0 pAV GAAO TL Xpr) HyVUEWV 6TL 1R ipdoou BpayU
kol avnBou, kal talta gvOUg év apxii. [] 6€l &€
npoBpéfavtag év (datl TV WAV TTodvny €
OAlyov, eita €uBalovtog Buia tpifewv Sa ThV
XEPQ@V éxouohv év eautai TL Tpaxy, kabdrmep
0 OmAptog €0Tiv €€ oU TAékouoly ULTodHuata
tolg Umoluyiog. 6pog & Eotw ThAg TplPEWS
anoppual 6 mpookeipevov Aéppa [1 kav 8& pn
ndv amomnéon O Axup®éeg, f €Ynbeloa mtiodvn
PUMTIKWTEPA MEV yivetat, BAABnv & oldeuiav
€tépav mpootpifetat. xelplotn && okevaoia
mtodvng £otiv, 8tav ol pdyelpol tpipavieg alThy
WUAV év Buig ped’ Udatog, €8 &Proavreg £
OAlyov, €uBdAwol T0 kaloUpevov EPnud Te Kal
olpatov’ éviote 6£ kal PEAL kal KUpLVOV Gpa ToUTolLg
énepPariovot, kuke@va pAAoOv { TTIoAvnv
TIOPAOKEVALOVTEG,.

CM IV, 1.22-25 =1, 94-95 R.

£6eopa yivetal kdAALotov 6 kahoToL pakomtiodvny,
oUK (ow T® METPW MLYVUVTEG, GAN EAatTov TMg
MTodvng, WG av XUAoupévng te Kol €ic Oykov
aipopévng péyav' ol pakot yap éPwpevol Bpayxl
npooavoldiokouatv. 1| Ye WAV GPTUCLS <> aUTh
Kal ToUTw TQ €6€opatl Tff KATA TV MTLIoAvVNVY €0TL,
mARV OtL BUuBpag i yAnxoug émepBarlopévng
N&ilwv te Gua Kal eVTENTOTEPA YIVETAL, TTTLOGVNG
ol xaipouong toutolg, AN Apkoupévng avndw
Kal mpdow poévw. poxdnpotdrtn & éoti okevacia
dakic 1 6t 1ol olpaiov tolg moAAolg UTO TGV
payelpwv okevalopévn. [] kpéag 8¢ xoipelov el
BoUAeL cuveely, T pEV TLOAvn poodaTov, Kot
MAAoTa TOUG TOdag, T <6&> dakii TopyxnpoOv

WC yevéoBal Takepdv, E€TOL TOPUVHOAVTOG, GC
opolwOfival mToavng XUAQ Sinbnuévw tnvikadta
Sidoval podetv. n & Gptuoig 1 adTn T TMAUTR
yiyvetat xovépw.

Alim. fac. 1,9 = 229.7-230.8 H. = VI, 501.15-503.10
K.

n muodvn & uypaua Stav Y, WC TPOOHKEL,
okevacBfj, Toutéotv Otav  éml  mAelotov
dvolsficaca TUXN Kot TV EPnolv, €ito META
tadta 1 palakol mupog dxpt moAAol xulwBOeloa.
plyvutat 8 altf kat’ ékelvov Tov Kalpov 6€og, dtav
avoldnon teAéwg. €0Ofi¢ &' axkp DG yevopévng
EneUPAAAELY Xpr) TOUC GAag Aemtoug ol TOAU Ttpo
i €6wbig. ENatov & el kal kot ApxAg eVOEwG
€uBarolg, ob BAdYelg tv EPnotv. ob pAv GAlo
YE TL XpN uwvuew ot un npaoou Bpaxy 1L Kal
aviBou, kat Tadt 0BG év dpxii. kdklota &’ Op&
okevalopyévny UMO MAVIWV TAV _UOVEPWY THY

£ni tol mupoc Epovtec Stahbouaty. Emepfdiiougt

£noswc ikavac kexud@oBal. pucwdeotdrn T’ oV
npooBeival mpoonkel. mpodiappegavtag USatL TV
WAV TTLoAvnV € OAiyov, i’ épBaiovtog Buiq,
rpLBva xpn St Thv xapwv €xouo®v év sautatq T
TpoxV, kaBdmep O omdpTog OVOUATOUEVEG EO0TW,
€€ oU TAékouoLy UTodpaTA TOTG uno(uyLOLq 0pog
&’ €otw TG rpubewq anopputbou ™0 npooKsLusvov
AEppo.

. — : ~ .
mew PR Bo? ; L 10iB —
Buiav. €av 6& un mdv amomnéon t0 Axup®OEg, N
€PnBeloa mMTOAVN PUNTIKWTEPQ MEV  ylyveTtad,
BAGBNV &' oULbepiav €tépav AapPdvel. xewpiotn
8¢ okevaoia mrtiodvng éotiv, 6tav ol udyeslpol
pidavteg alThv OV év Buig ped’ BSatog, €16’
ePrioavteg €’ OAiyov €UBGAAWGOL TO KaAOUUEVOV
€nua te kal olpatov: éviol 6£ kal PEAL Kat KULVOV
dua toutolg €mepBdaAAouct, kuke®@va pdANov
TITLOAVNV TIOPAOKEUAOVTEG.

Alim. fac. 1, 18 = 244.15-245.10 H. = VI, 526.16-
527.9 K.

(...) €6eopd 1L ylyvetar kdAAwotov, O kaholowv
ol_nmap’ Nuiv_dvBpwnol dakomtiodvny, ovk low
TQ HETPW MLyVUVTEG, AAN EAattov £UBAAAovie
TG MTIodvng, WG &v XUAOUUEVNG TE Kal €i¢ OyKkov
aipopévng péyav. ot dakol & ePopevol Bpaxy It
npooavoldiockouaty. fj ye AV Aptuotg f autn Kal
TOUTW TQ) E6E0ATL T KATA TAV ITTLOAVNV £0TL, TTAAV
OtL BUpBpac A YARxwvog émepuBallopévng Rdiwv
0’ dupo kal ebmemtotépa yiyvetal, Ifig MTLOAvNG
o0 xalpolong toutolg, GAN Aapkoupévng avibw
Kol npdow UOVOLG. uoxenpordm &’ éoTi okevaoia
dakiic i 6w tol olpaiou TOlg MAouaciolg UTO

TV payelpwv mopoaokeualopévn. Seltal yap ol
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ApudTTOV EUPHOELG, WOTtEP YE TO PeTall TouTwy, 6
veaAEg ovopalouat, Tff GaKOMTLIoAVN XPHOLUOV ELG
NSovAV Te Kal MEPv.

CM1V,1.26=1,95R.
KaAOv €8eopa Kol teutAodoakn, kol moAa Sel

napofuvel. kKpéag &€ xoipelov el BoUAeL ouvéeLy,
Tfi pév mrodvn 10 mpoodatov, T & dakii TO
TapXNPOV AppoTToV EUPNOELG, WOTIEP YETO HETAfU
toutwy, O veaAég ovopadlouat, Tfi dakomtioavn
xpnotuov gig ndovnv te kat méPv £0TIv.

Alim. fac. 1,1 =215.11-13 H. = VI, 477.14-478.2 K.
mpGToy pév olv éuBdAlopev alTH oA TedTAQ,

£uBaMew Telitha kai Bpaxb mAéov GAGV fi ydpou
YAUKEOG" UTTAKTIKWTEPOC YAP OUTOC.

CM 1V, 1.27 =1, 95 R.

KoAokuvtn & elkOTtwg Oplydvw xaipel Sl thv
USatwdn moldtnTa cUUdUTOV UTdpyoucav aUTH’
mavta yap Oca towadta Spwécwv R O0&Eowv R
avotnpols A aAukolg avapiyvuoBat Settal xupols,
el pEN oL unte andif AndBrioecBal prte vautiwdelg
£€pyalecBat toug AapBdvovrtag.

CM1IV,1.28=1,95R.

fidlotov &’ £otiv €600 KOAOKUVTN UETA TaPiXOUC
€v AontadL okevaoBeioa, paAota i TO TAPLXOG €1Nn
TV MoVTK®OV TV KOAOUUEVWY HUANWV.

CM 1V, 1.29=1,95R.
tag yoyyulidag, 6¢ kai Bouvidbag kaholow [],
€nt mAéov €Welv xpn kaMotar & eiolv ai 6ig

€ynBeiloal.

CM 1V, 1.30-31=1,95R.
Kai n tod @pou 8¢ pila mapaminoiwg £obistat

Seutepov € KATA TNV dpTuoLy i AADV Bpayel mAéov

1} YApoU YAUKEOG" UTIOKTIKWTEPA YAP OUTWG.

Alim. fac. 1, 3 =269.25-270.3 H. = VI, 563.15-564.4
K.

xaipet & elkOtwg Opydvw Sl TV LSATWSEN
noldtnta cupdutov Umdapyouoav alTh® mavta
yap 6oa totadta Spluéoty /| 6€€ov i alotnpois A
AaAukolig dvapilyvuoBat Settat xupotc, el LEAOL UAT’
Aand®¢ AndBroecbal pnte vautiwdelg épydosobat
ToUG AapBavovrag.

Alim. fac. 11, 3 = 269.17-20 H. = VI, 563.7-10 K.
(...) kaBdmep €v Aomadt peta Tapiyoug AUTHY Eviol
i UKoY £V 16 o ; :

félotov &’ €otiv édeopa 10 0UTw okevaoBey, el ye
10 TApLXog €ln tv Movtk®v gkeivwy, d kaAolot
HUAAOUC.

Alim. fac. Il, 60 = 323.19-324.4 H. = VI, 648.12-
649.9 K.
Elte yoyyuliba kahelv glte _Bouviada Bollolo 10

kol tavtnv ol dvBpwrol okevdlovoy GypL tol
Kal guvtiBéval 6U GAung i 6foug, we Exelv eic

Aoy 2 5 500 U b Guobis

€lg 10 o@ua mayutepov 100 CUUUETPOU SLO KAV

ouvtedelv ¢ain, kal paAio®’ dtav Ehndf kaAdc.

xPNZet yap kal abtn mAeiovog EYroewg Kal ylyvetal
KaMtorn 5ig apnestca mﬁpﬂﬁmmpmxeﬁy
Umép Ti¢ TOLaUTNG OKEVACIAG.

Alim. fac. 11, 61 = 324.8-14 H. = VI, 649.13-650.3 K.
"EoTLEY A plla ml:m’ﬂmumlctwjga napan}\noiwq

T TG yoyyuAibog. év xwpalg 6¢ TwoL duetal
Spiuutépa [] kata 6& Kuprnvnv €umoAw gxetat

€o0lopévn T ThG voyvuMGoq, €v xwpouc, 8¢ toL
¢duetal Spuutépa mwe, wc Eyyug eival tf told
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IO GUT TOUTW TIPOG THY TP AUV XWpaV' HKLoTA
vdp €otl dappok®dSeq kol Spyul O dpov év
€Kkelvolg Tolg TOMoLG, WG Kal TV YoyyuAidwv elval
XPNOLLWTEPOV.

CM1V, 1.32 =1,95-96 R.
kal TNV 1ol Spakovtiou 6¢ pilav ePdvreg 6ig
Tou Kol Tplg oUTtwg €0Biewv Sidopev, [] thv &€ t0l

dodpobéNou okeLATOVTEC W TOUC B€puouc.

CM1IV,1.33=1,96R.

enedav 6¢ ta towadta 8ig eYduev, dtav Soki
uetpiwg Exewv £Pnoeswg, TO TpoTEPOV UOWP
anoyéovtag €UBAAEV POOHKeV eVOEwWC ETEPW
Bepu®, Kkamewta MOAWV €v ékeivw kabebelv, wg
TokepAv yevéoBal [] xpr) yop UNATE AEPOG UATE
U8atog Yuxpol Wavew 0 6ig EYWUEVOV' OUKETL
yap akptBig yivetal takepov, oud’av émt MAeloTov
£Ufc.

CM1IV,1.34=1,96R.

toU¢ KoxAiag xpf Seutepov éPRoavrac, eita
aptioavtag oUtwg TO Ttpitov E£YEelv, GxPLg
avtakepol yévwvtar tpoduol  yap oltw
yeviicovtal' mpog Umaywynv 8¢ yaotpog s0OUG
€§ apxi¢ [] dptuoavrag éhaiw kal yapw Kot olvw
Bpaxel T yevouévw {wpd xpiiobal [].

CM 1V, 1.35-40 =1, 96-97 R.

npog  tapieiav & Emundeld  owuatd  €otwv
6oa OKANPAG Te GUO Kol TIEPITTWMATIKAG EXEL
TaG odpkag [] t@ yap Atol mAvu polaknv A
mavu Enpav kal amépirtov €xovta v EEv Tl
owpatog oUk érutndela tapyeveobat. [] Ta yodv

’Emtr']éaa TpoOG totptxsiav €otl cubuotta @Lmy

Mw_mww . T T LBaN
Bepuodv, we Eni kpauPnc te kal dhakic elpnral. katd
6¢ Kuprivnv €umoAwv €xel 10 GUTOV WG MPOG THV
map’ AUV xwpav. fKLota yap £0tt Gapuak®SES kal
SpLb TO Gpov év ékelvolg TOlg TOTOLS, WG Kal TV
yOyyUAS WV €lvat XpnoLLWTEPOV.

Alim. fac. ll, 62-63 = 325.5-6 + 325.19-22 H. = VI,
651.2-3 + 651.16-652.3 K.

Kal ToUtou TNV pilav €dovteg &ig mou kal rplc,,
w¢_anofecbal 10 dapuak®deg, £obiewv gviote
6i8opev (...). TA_TAG oKiAANG HiCn mapanAnoia Mg

M o0 aododélou katd pévebog kal oyijua

Kal TUKPOTNTA. Okeualouévn peévtol, kabdmep ol
Bspum IQ_HAEIOIMQQ_ELKDDIQIQ_Q_QILOILQEIQLJSQL

Alim. fac. 11, 44 = 312.8-26 H. = VI, 631.9-632.9 K.

f,npgm_uupgwojgpg_ﬁgum&&agg otav
Aén petpiwg NWicbal dokfj, t© mpotepov USwp
dnoxe’ovrsq éuBoO\oOusv €VBEWG étépw Gspud)
KéteLta ALY év €kelvw KaBeoopey, WG TaKEPAV

yevéoBay, un kabgpovtec, Otav UMaywyic Eveka

AauBavntal Bouloueba yap olk drmoBécbal mavra

duAdtTElY TOV (6lov YUAOV 0UdEV TQIV EWoUEVWY
Suvatal, udAdov &'amoBdAAeL TA péxpl mAEiovog

KpduBn xpfivat okeudlely, audotepa kai altiv

) xpr) Yavewy

UEUVNUEVOG EKEIVOU TTPO MAVTIWY, WG oU

olT dépoq ol0®’ ['J(Satoq Yuxpod to big étb(')usvov
OUKETL yap othLBwq vavetaL taKspov ou6’ éLv gnt
rt)\aotov stlJr]c,,

100 mpotépou petaBdAAely eUBEwWC gig EKElvo.

Alim. fac. lll, 2 = 337.21-24 H. = VI, 669.5-8 K.
Undpxet &’ altols, Momep Kal TOTC OOTPAKOSEPUOLS

oc ¢ ; . U818 To0T3

aptuovteg altouc SU éAaiou kal yapou kol oivou

Q) yevouevw {wp®d xplvtal mpogc SlaxwenoLwy Tiv
Kata TV Kolhiav.

Alim. fac. 111, 40 = 383.23-385.10 H. = VI, 745.9-
746.15 K.

600 OKANPAG Te GO KAl TIEPITTWHATIKAG EXEL TAC
oapKaG OVOUATW 6& MEPITWUATIKAC, WC KAV TG
npooBev Aoyw AéAektal, TAg £xouoag £v £qutalc

Enpd owpoata Slamattopeva Tolg Aoty Gfpwta

g 7 7 2 7 v
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IO GUT TOUTW TIPOG THY TP AUV XWPaV' HKLOTA
vap €otl dappok®dSeg kol Spul O Bpov év
€kelvolg Tolg TOmoLg, we Kal TV YoyyuAidwv elval
XPNOLLWTEPOV.

CM1V, 1.32 =1,95-96 R.
kal TNV 1ol Spakovtiou 6¢ pilav EPpdvreg big
Tou Kol Tplg oUtwg €0Biewv Sidopev, [] thv &€ t0l

dodpobéNou okeLAlOVTEC WC TOUC BEpuouc.

CM1IV,1.33=1,96R.

enedav 6¢ ta towadta Sig eYduev, dtav Soki
uetpiwg Exeww £lnoeswg, TO TpoTEPOV UOWP
anoyéovtag €uBAAAElV POoiKeV e00EwC ETéPW
Bepu®, Kkamewta TMOAWV €v ékeivw kabebelv, wg
TakepAv yevéoBal [] xpr yop UNTE AEPOG UATE
U8artog Yuxpol Wavew 10 6ig EYWUEVOV' OUKETL
yap akpBg yivetal takepov, oud’av émt mAelotov
£

CM1IV,1.34=1,96R.

toU¢ KoxAiag xpf Sevtepov éPrfoavrac, eita
aptioavtag oUtwg TO Ttpitov E£YEelv, GxPLS
avtakepol yévwvtar tpoduol  yap oltw
yevijcovtal mpog Umaywynv 8¢ yaotpog g0OUG
€§ apxi¢ [] dptuoavrag éhaiw katl yapw Kot olvw
Bpoaxel T yevouévw {wpd xpiiobal [].

CM IV, 1.35-40 =1, 96-97 R.

npog Topeiav & gmuandela owpartd éotwv doa
OKANPAG Te GUO KOl TIEPITTWHATIKAG EXEL TOG
odpkag [] Té yap fitot mavu padaknv i avu npav
Kal amnéptrtov €xovta thv EEv To0 ocwpatog oK
gmutideta tapyeveobat. [] T yolv §npd cwpota
Slamattopeva toig dActv dBpwta

’Emtr’]&ema oG totptxsiav €otl oubuotta LLL.!.)M

Mwmw : T — LBaN
Bepuodv, we Emi kpauPne te kal dhakic elpnral. katd
6¢ Kuprivnv €umoAwv €xel 10 GUTOV WG MPOG THV
map’ AUV xwpav. fKLoTa yap £0TL Gapuak®SES Kal
SpLub TO Gpov év ékeivolg TOTg TOTOLS, WG Kal TV
YOyyUAS WV €lvat xpnoLLWTEPOV.

Alim. fac. ll, 62-63 = 325.5-6 + 325.19-22 H. = VI,
651.2-3 + 651.16-652.3 K.

Kal ToUtou TNV pilav €dovteg &ig mou Kal rplc,,
w¢ anofecbal 10 dapuak®deg, €obiewv gviote
6i8opev (...). TA_TAG oKIAANG HiCn mapanAnoia mwg

M o0 aododélou katd péyebog kal oyijua

Kal TUKPOTNTA. OKeLQTOMEVN WEvToL, KaBdmep ol
GspuOL mﬂmmxpmnmmﬁemem

Alim. fac. 11, 44 = 312.8-26 H. = VI, 631.9-632.9 K.

ﬁmwwmm_ﬁguknﬂeﬂgg otav
Aén petpiwg NYiocbal dokfj, t© mpotepov Udwp
dnoxéovrsq éuBoO\oOusv €VOLWG étépw Gspud)
KéteLta ALY év €kelvw KaBeoopey, WG TaKEPAV

yevéoBay, un kabEpovtec, Otav UnMaywyic €veka

AauBdvntal BouhoueBa yap olk dnoBéabal mavra

duAdtTElY TOV (6lov YUAOV 00deV TQV EWopEVWY
Suvatal, pdAAov &'amoBdAAeL T péxpl mAEiovog

KpduBn ypfivar okeudlely, Audotepa kai alThv

) xpr) Yavewy

UEUVNUEVOG EKEIVOU TTPO MAVIWY, WG oU

olT dépoq ol0®’ ['J(Satoq Yuxpol to big étbéusvov
OUKETL yap othLBwq VLVVET(IL tou<spov 006’ dv gnt
nhstotov 8L|Jr]c,,

100 mpotépou petaBdAAelv eUBEwC gig Ekelvo.

Alim. fac. 111, 2 = 337.21-24 H. = VI, 669.5-8 K.
Unapyel &’ autolc, Gomep Kal 1ol O0TpaKOSEPLOLG

oc ¢ ; : U b8 To0T3

aptlovteg autouc SU éAaiou kal yapou kal oivou

Q) yevouevw {wp® xpdvtal mpoc SlaxwpenoLwy Tiv
Kata TV Kolhiav.

Alim. fac. 111, 40 = 383.23-385.10 H. = VI, 745.9-
746.15 K.

600 OKANPAG Te GO KAl TIEPITTWHUATIKAG EXEL TAC
oApKAG OVOUATW 6& MEPIITWUATIKAC, WC KAV TG
npooBev Aoyw AéAektal, TAg €xouoag £v £qutalc
e ; ) - -
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ylvetal okeheteuoOpeva, KoBdmep Aaywog atl
8¢ TV Axkpaloviwy Te Kal TOVWY UMV CAPKEG
erutibelol tapixevecBal, TV Atomiav EkATEpAV
éknedeuyvial, Enpotnta MEV TV YEYNPAKOTWY,
Guetpov &’ UypotnTa TV VEWV Xolpwv' we yap ta
Enpa cwpata Bupoalg dpota yivetal taptyeuBévra,
TOV évavtiov Tpomov doa Alav Uypd Slappel kal
tketol 0ol GAolv Oulolvra. Sud tolto ouv

ta & Atol mavu poAaknv f mavu &npav kal
anéputtov Exovta v EEv ToD owuaroq oUK

smtnﬁsta taplxsusoeat §u’yqu1g Vap €0t TRV

o06¢ TV 1XBUWv OooL palakooapkol TE eiol

Kal améputrol, kaBamep ol metpalol kaAoUpevol
Kal TV Oviokwv ol ék kaBapdg BaAdoong, €ig
tapixeiov elolv €mutndelor kopakivol 8¢  kai
HUAAOL Kat TNAaUSEG, ETL Te oapdat kal capdivatl
Kal t& oapfitava kaloUpeva TmPOC TopLXeiav
grumdeta. Kal t@ knTwdn 6¢ v BaAattiwv {wwv
tapiyevopeva  Peltiw yivetal, MEPITTWHATIKAY
€xovta Kal auTd TV odpka poxdnpat &’ ai tpiyAat
TPOG Taplxelav elol L& TO &npav kal Améplrtov
£xew Vv odpka. mpodnlov & €k toutwy, wg doa
UEV okAnpA Kal veupwdn kal olovel deppatwdn
[] yivetail tapeuBévta, Svomenta mdvia €otiv’
ta & évavtiwg dlatiBépeva Aemtopepfi pév altd
yiveoBai, Aemtuvewv & €0B16peva tolg mayelg katl
KOAWSELG YUpoUG. dplota & €otl TV €lg EUnv
nelpav ENBOVTwY ta e Madetpikad [] tapixn (cdpdag
&’ avtag kaholow ot viv) ol te ék tol Moviou
Kout{opevol pOANoU  Ssutépav & &m’ aUTolg
£xouotl tav ol te kopakivol Kai A mNAauuc Kai T

ocapéitava KaAoUpeva.

CMIV,1.41=1,97R.
€ykéPaAog mag dpeivwy ylvetal T mavia peTA
TOV TEUVOVTWV Kal Bepuavoviwv okeuaoBelg [].

CM1V,1.42=1,97R.
TOV Aeukov [Lwpov] kai anAolv {wrodv OKEVATEWV
£€ U8atoc povou kat glaiou kai avrbou kal Pd-

vitpwv ddpol kai T@hv xauvwy ddpoviTpwy T0 YEv
Aentuvely Kal Stadopely Exdviwy, 1O &€ oUVAYELY
f_odiyyely oUK €xovtwy. 6oa toivuv £0Tl dUgEL
Enpd ocwpata, dlamattopeva tolg Aoty Gfpwta
viyvetal okeheteudpeva. Kal TIC EMIXELPAOAG

okeleteuBeioalg yahaic. al 6& TV AKUAIOVIWY TE
Kal Tovwy OOV CApKeG EmuTndeLol Tapixevecbat
v artomiav ékatépav ékmedeuyuial, Enpotnta
MEV TV YyeEYNPOKOTWY, AUeTpov & LypoTnTa TWV
VEWV Xolpwv. WoTep yap td Enpa cwpata Bupoalg
Opola yiyvetol tapixeuBévta, kaTd tOV évavtiov
Tpoémov doa Alav Oypd Slappel kal TrkeTal Toig
AaAolv opdobvra. Sl tolT olv 008 TV (XOLWV
600l palakooapkol T elol kal anéptrtol, kabarmep
ol metpalol kaloUpevol kal TGV Oviokwv ol €k
kaBapdg BaAdttng, €ic Tapixeiav eiolv Erutndelo.
Kopakivol 8¢ kai pUAAOL kot mnAaupvdeg EtL Te
oapdal kat oapdival kal & Zafltava kaloUpeva
POG tapxeiav émtndeta. katl t& kntwdn 8¢ Thv
Bohattiwv {Wwv Toplxeudpeva PBeltiw yiyvetal
TEPITTWHATIKIY  £xovta Kol oUTA TAV OdpKa.
poxOnpat 6¢ tplyhat mpog tapxeiav eiol St 16
Enpav Kal améptttov EXev TV adpka. mpddnAov &’
€K ToUTWV, 60a UEV oKANpA Kail veupwdn Kai olovel
Seppatwédn m&lpmgﬁqvwvstm TapxevBévra,
Suomemnta mAvt val @ & évavtiwe Slotbépeva
Aemtopepfi MEV  altd  yilyvetar, Aemtivel &
éoetéusva TOUQ rtcxxetq Kot KoAMwSelg xupoucg.
aplota & éotl TV eig sunv nelpav s)\eovrwv
td te Tabelpka
ovopaloueva tapixn, oapdag & aldtag kaholow
ol viv, ol T ék to0 MNovtou koplopevol pUANOL.
Sevtépav &’ £’ aTolg £xouat Ta&w ol Te kopakivol
Kat ot tNAaUSEG Kal T Zagitavd kaAoUpeva.

Alim. fac. 1ll, 7 = 342.18-20 H. = VI, 677.8-10 K.

dte yap moyUYupoc WV Kol TEPITTWUOATIKOC
Auelvwy ylyvetal T mAvta UETA TOV TEUVOVIWV
Kol Beppawoviwv okeuvacBelg. £l_péviol KaAXDG

Alim. fac. ll, 29 = 371.6-10 H. = VI, 725.6-10 K.

oou Bpayéog, AAGV cUUUETPWVY EmeuBaAloUEVWY

mswnm 100 AeukoD {wpod. yiyvetal §’ outoc,

UETA TAV EPNOoV TAV aUTAPKN.

ojgu, Uéatoq QQMM_euﬁAnﬂaaog éhaiov 1IQ

avr]eou Te Kol TPACOU HLKPOV,
€10’ NUEDBoug mowjoag énepBAAAn Togoltov GADVY,
@ UnbEnw daivecBal Tov Shov lwiidy ARGV,
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1

CM1V,1.43=1,97R.

10 adpéPnua tdOv mAeiotwy { kal maviwy, €d’ 6oov
av £Uiic xpovov, ahukwtepov Aet yivetal, Uotepov
6& Kal TUKPOV' TO HEVTOL OTEPEOV OWUA TO KATA TO
06wp £PnBev, amotiBépevoy v Ekelvw TAG €€ ap-
XA UmapxoLoag alT® moldTNTag, &V T XPOVW TO
KaAoUpEevVoV AmoLov Te Kal LSATMEEG yivetal, unte
AAUKATNTOC £XOV TL UATE TIKPOTNTOG A 0TUPEWG.

CMIV,1.44=1,97R.

10 yolv mikpa ei Sevtepov A tpitov Edficat Bou-
AnBeing, teAéwg AmoBNoETaL TNV TUKPOTNTA KATA
10 Ubwp, Kkal éotat [T®] T@WV dmoiwv' Opoiwg KAt
TOVSE TOV TPOTOV Kl Td Sptpéa £Pnbdévta mobn-
oeté v Spwutnta’ [] kot ént T@Wv oTtudoviwv o

Alim. fac. 111, 31 = 374.24-30 H. = VI, 731.3-9 K.

gyw & ggg;g o &acbedmua TV mAelotwy, £l 6&
BouAel kal mavtwy, €d’ 6oov Gv EYntal xpovov,
a)\UKwrepov Ael yLyvopevov, uorepov 6¢ mote kal
TUKPOV, m_qmoj_ﬁguAMm TO HEVIOL OTEPEOV
o®dua O Kotd O U6wp £Ynbiv AmotBépevov
€v ékelvw TAaG €&§ Apxig Umapyouoag £v_aut®
ToLoTNTAC &V T XPOVW TO KAAOUUEVOV AToLOV Te
Kal LaT®Oeg yevéabal, und’ aiukotntog €xov Tt

Hrite TukpoTNTOC A 8UTNTOG A} STOEWS.

Alim. fac. lll, 31 = 375.9-13 H. = VI, 732.3-7 K.

Kav €l tpitov i TEétaptrov el Etepov Udwp
petaBaAdolg, £tt kai padAlov A mpoobev, Wot' &v @
xpovw ndoav AmoBecbatl TNV MKPOTNTA. KATA &
TOV a0TOV TPdTOV Yoa Spiuta, kaBdmep okOpodd
wpguug_mmpam T uév 08wp, £v Qnep

aUTOC AOYOC APUOTTEL.

CM IV, 1.45=1,97 R.
10 & 06wp £wuevov €mi mAsiova xpovov auTtd
ka®’ £€autd aAukwtepov éautod yivetal.

Qv éPnbévta tuyn, Spwb caddc épydletal, THV
&' aut@v ovaiav NTtov foyel Spiuelav’ i &' dAAot’
quonﬁﬁmuqy_&mmqm._w Y LEon\a L &0ds S
av élnral, yAukUtepa pév altd yiyvetal, t &
adpéPnua otpudvov épyaletal.

Alim. fac. lll, 31 =376.9-10 H. = VI, 733.12-13 K.
aUTo yap €mt mAéov edopevov U8wp TO KAAALGTOV
AAUKNV £V TQ) XpOVW OLOTNTA TIPOCAAUBAVEL.
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